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cuinpi prieteni, după morte, 

a Pe mormentul meu plantaţi 

^ Salcia, ce ’n umbră-i portă 

Jalea morţilor uitaţi!

Frunza-i palidă mi-e scumpă;

Ea va plânge cu amar;

Umbra ei va fi uşoră

Pe mormentu-mi solitar!

iiitr’o seră eram singuri, m’aşe^asem lângă ea,

Plecând fruntea pe-ai mei umeri, mâna-i albă rătăcea 

Pe clavîTCI melancolic, şi cu ochii ’n reverie,

Îngână cu vocea-i dulce o plăcută melodie.

Nu eră de cât un murmur, ca mistericul suspin.

Ce s’aude când zefirul şi cu frunzele se ’mbin;

Er plăcerile ascunse printr’o nopte ’ntristătore, 

lsbucnind din flori, din erburi, se ’ntreceau să ne mpresore ; 

Arborii cu trunchiul verde şi stejarii ’mbetrâniţi.

Se ’nclinau plângend in umbră, ca şi noi erau zdrobiţi! 

Treceam nopţile ’mpreună: ca or când şi ’n acea seră 

Respiram parfumul dulce sub un cer de primăveră; 

Venturile erau mute, ne uitasem de duşmani,

Eram singuri, stam pe gânduri, aveam cinci-spre-dece ani. 

Ficsam ochii spre Lucia, erâ palidă, pierdută; 

l’eru-i blond cu fire de-aur, brăzda fruntea-i abătută!

Nici odată ochi mai lângeiji n’au lucit pe-un cer mai pur 

Şi nici u au pătruns mai liber prin poeticul azur. 

Frumuseţea-i răpitore me făcea să n’am in lume,

De cât numai amintirea ce-a rămas după-al seu nume.

O iubiam, dar ca pe-o soră, şi in faţă-i când priviam, 

Ochii-mi se ’nclinau ş-asupă-i să-i ridic nu indrăzniam. 

Amendoi stam in tăcere, mâna-mi atingea pe-a sa,

O priv iam ... eră frumosă; insă inima-mi v isă ...

Şi la fie-ce mişcare eu simţiam ce ’nriurire 

Pot se aib’ asupra nostră visele de fericire;

Tinereţe şi ’n privire, tinereţe şi in piept!

Pe un cer cusut cu fluturi, Luna ’n haină azurie,

Aruncă pe trista-i frunte o privire arginţie;

Er in cesul când natura şi poeţii se deştept,

Ea canlă ! . . Oh ! Nici odată n’a cântat un glas mai pur,

Si nici n'a sunat mai dulce prin poeticul azur!

Arm onie!... A rm on ie !... Fiică scumpă a durerii,

Tu ce-adesea in iubire porţi balsamul mângâierii ;

Tu eşti limba cugetării, eşti al inimei balsam !

Ah! De câte ori prin tine, gândurile ce purtam.

Nu aflau intr’al ei cântec un respuns de mângăere! 

...C ine  pole ins1 a dice: că ’n divinele-ţi suspine,

Un copil născut din umbră, află singura-i plăcere V .. . 

Tu, eşti dulce ca şi glasu-i; dar mai tristă decât mine ! 

Vedi o singură privire, vedi o lacrimă de-amor;

Inse restul e misterul nesciut de muritor !

Eram singuri, slam pe gânduri, ficsam ochii spre Lucia, 

Al romanţei sale eclio vibră ’n golul depărtat. . .

Şi pe frunte-i erau scrise gânduri mari ca vecinicia,

Er in piept ardea in flăcări mi dor sfânt, nestrămutat!

— Tu plângeai, copilă scumpă, şi pe buza-ţi tremurândă 

Me lăsai se scriu sărutul de pe gura mea arijendă.

Nu erâ de cât durerea-ţi ce primiâ sărutul stins,

Şi regretul ce rentase intr'o inimă ’ntristată.

Şi precum zimbiai in braţe-mi rece şi discolorată,

Tot astfel după o lună in mormentu-ţi ai descins! . . . 

Mortea ta a fost un zimbet dulce ca şi vleţa ta . . .

Ai sburat, te-ai dus la ceruri şi eu nu te pot u ită !

Sfânt mister, sub care dorme scumpa nevinovăţie.

Cânturi, vise de iubire, glume, jocuri de copii;

Voi plăceri neinţelese, ce-aveţi lumea ’mperăţîe,

Ore. pe-ale căror aripi sburau tainici melodii.

Fericiri d’abiâ simţite, spuneţi, ce aţi devenit ? . . .
Dormă pacea ’ ntr al teu suflet scump copil ce ’n altă lume 

Ai plecat se cauţi odihna, ce ’ntre omeni n’ai găsit!

0 !  Adio! . . .  De-adi ’nainte nu mai am de cât un nume, 

Singura mea mângăere şi unicul meu amic.

Din trecuta fericire, nu mi-a mai remas nimic,

De cât numai suvenirea şi speranţa ’n Dumnedeu ! . ..

. . .  Astfel ea pieri din lume, astfel am remas şi eu .. .

Scumpi prieteni, după morte.

Pe mormentul meu plantaţi 

Salcia, ce ’n umbră-i portă 

Jalea morţilor uitaţi.

Frunza-i palidă mi-e scumpă;

Ea va plânge cu am ar;

Umbra ei va fi uşoră

Pe mormentu-mi solitar!
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Feta bancherului.
— Comedie in 3 acte, după Lf. Duc Job. — 

(Incheiare.)

BORUZESCU.

Uile, feta mea, căsătoria asta nu se mai pdte 
face ; Luncean are şi el defecte : e mândru şi ori cât, 
l ’arn conjurat, el jură că nici odată nu se va căsători 

cu tine.
IULIA (cu sentiment).

De ce? me socote nedemnă de el?

BORUZESCU.

Nu, dară il sparie ideea de a primi cu line şi o 
zestre de 10,000 galbeni.

IULIA.

Şi numai din causa asta? Şeii ce? voiu lăsă lui 
Ionel cei lO.CGO galbeni, zestrea mea şi cu ai lui 10,000, 
va face o suma care se-i deschidă uşa lui Colinescu, 

şi aşa va luă pe Matilda.

BORUZESCU.

De sigur, inse . .  .
IULIA.

Chiar indată me duc se me arunc la piciorele ta
tei şi-l voi rugă să-mi dee voie se cedez zestrea mea 
lui Ionel. . .

BORUZESCU.

Cum ! vorbesci serios ?

IULIA.

Ce? o se vedi de sunt eu o fetă ,sprentară, care 
totă fericirea şi-o pune in danturi, in juvaere, in găteli 
si zorzoue*.

BORUZESCU.

O ! nu, eşti un ânger!

IULIA.

Voi să remân serată, ca să plac lui Luncean.

BORUZESCU.

Dară gândesce : Luncean nu are aprope nimica!

IULIA.

Posedend iubirea lui, ce-mi mai trebue altă? Mai 
puţin avea bărbatul Luisei când s’a măritat, şi etă are 
un copilaş şi sunt fericiţi. Mă-ia, unchiule, o să-mi Iii 

nănaşul, nu e aşâ?

BORUZESCU.

Mai incape intrebare?

IULIA.

Da, şi Luisa imi va li naşă.

BORUZESCU.

Unde ai pute găsi o naşă mai bună?

IULIA.

Ce bine dicea scrisdrea ei : »Decă bogaţii ar sci 
cât perd nefiind săraci!*

BORUZESCU.

Vra se dică renunţi la lume, Ia plăceri? Aşâ dar 

nu mai esli pentru postim?

IULIA.

ba da, sunt pentru adevăratul positiv ; positiv este 
amorul, positivă e virtutea. Aide, aide, alerg. Dară mai 
inainte imbrăţişeză-me, unchiule iubite !

BORUZESCU (o imbrăţişeză).

De o mie de ori, fiica mea.

IULIA.

Ce nuntă! ce căsătorie frumosă! plâng de bucu
re  ţ Tocmai ca şi Luisa. O se me intrec cu ea la feri

cire. (Saltand cu bucmîe.) Ce fericită sunt! Ramtaplan! 

ramtaplan! ram la plan! Uite, m ’am şi pus la un pas cu 

el . . . pas militar! Ramtaplan!

BORUZESCU.

Ânger de fetă.

IULIA.

’tă. tată ' .Alârgă cbiemânil şi ajungend la uşa din

fund se intâlnesce cu Luncean care intră precipitat cu capul gJ 

şi cu ţaţa agitată. Ambii se opresc intâ/nindu-se.) 0  ! Lutl 
cean !

lulia !
LUNCEAN. 

IULIA.

V a i! ce ruşine-mi este. (Plecă capul, işi acoperi* fal 
cu o mână şi alergă.)

Scena VIL

BORUZESCU. LUNCEAN.

LUNCEAN.

Domnule Boruzescu!

BORUZESCU.
Ce este? Ce ţi s’a intemplat.V 

LUNCEAN.

Domnul Grămădescu mi-a dis aşâ .. . (cu mare aa 

sietate.) ^lulia a vorbit, mi-a spus t o t . . .  poli se fc 

duci se gătesci de nuntă*. Esplică-mi te rog ce vra s
dică ?

BORUZESCU.

Lucru lămurit. Suie tot şi poţi se le duci se la t*  
pregătirile de nuntă.

LUNCEAN.
Dar ce nuntă?

BORUZESCU.

A ta.
LUNCEAN.

Cu cine?
BORUZESCU.

Cu mine.
LUNCEAN.

'fot cu glumele! Cu cine?

BORUZESCU.
Cu cine o se f/e! (iu lulia.

. LUNCEAN.
Cu lulia? Me iubesce?

BORUZESCU.

Asâ se vede.
LUNCEAN.

Şi domnul Grămădescu . ..

BORUZESCU.

Consimte. Aveam dreptate asigurându-le, că fet 
asta e bună.

LUNCEAN.

E un juvaer, este bunătatea personificată, e ui 
ânger! (imbrăţisându-l.) Domnule Boruzescu!

BORUZESCU.

Dar nu scii ceva mai bun ?

LUNCEAN.

Ce?
BORUZESCU.

Spunend eu Iuliei că tu nu vrei .se le insoij 

cu ea . . .
LUNCEAN.

Cum?
BORUZESCU.

Că nu vrei se te insori cu ea !

LUNCEAN.

D ar. . .
BORUZESCU.

E ! apoi aşâ decă nu me laşi să vorbesc, n’o să nîj 

mai inţelegem nici odată.

LUNCEAN.

Dar de ce ai spus acesta?

BORUZEICU.

Pentru că ea posedând o avere mai mare cti a 

ta, m ’am temut se nu fie acesta un obstacol. . .  

LUNCEAN.

Adevărat! uitam . . .

BORUZESCU.
» a audjf aşâ vorbă şi a fugit răpe

se la’tă-seu.
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LUNCEAN.

De ce?
B0RUZE5.CU.

Ca să-i declare, că nu vre zestre şi că o cedeză 

lui Ionel.
LIINGEAN (il imbrăţişe/.ă cu vehemenţă).

E un vis ore? O ! amice!
BORUZESCU.

Omule, mai incet, me inăduşi! E seracă ca tine 

acum ! Cum ai dorit aşa este.

LUNCEAN.

Se sacrifică pentru mine! Dar pot eu primi sacri
ficiul ei ? Sunt impregiurâri in vieţă când şi banul pole 

da fericire.
BORUZESCU.

Nu le plânge pentru bani, căci cine scie la ce su

mă se va fi urcat averea ta acuma?

LUNCEAN.

I ’e ceea lume.
BORUZESCU.

Nu . . .  Fără să scii, ai făcut cea mai bună afa

cere din lume.
LUNCEAN.

Ce afacere ?
BORUZESCU.

Ţ-ai pus capitalul mai bine de cât in domeniale 
ori fondare, l’ai pus in manile unui bancher care nu 
semăna lui Slomacopulo .şi carele plătesce dobândi ne

calculabile.
LUNCEAN.

Nu te inţeleg.
BOIUJZESCU.

Acest bancher, care se numesce Dumnedeu, nu 

plătesce poliţele lui numai pe ceea lume, ci une-ori şi 

pe asta.
LUNCEAN.

i'entru Dumnedeu, ce vrei se spui ?

— RUUrWZKSCti (cu gravitate şi sentiment.)

Cu cât,e-va dile inaintede a muri, nobilul june care 
iţi eră dator cu un serviciu . . .

LUNCEAN.

George Ibănescu?

BORUZESCU.

El aflase de mortea tată-seu, morte inlemplată in
Italia.

LUNCEAN.

Si ce?
BORUZESCU.

George nu avea clironomi naturali.

LUNCEAN.

Term ină!

BORUZESCU.

Si ţi-a legat Iotă averea.

LUNCEAN.

O! Domne!

BORUZESCU.

Sunt unul din esecutorii testamentari. Ieri mi-a 
adus portărelul notilicaţiunea testamentului.

LUNCEAN.

»Deie Dumnezeu să-ţi pot plăti intr’o di*, imi dise 
el. N ’a uitat! George! amicul meu! Scieam eu, că eşti 
capabil să faci ceea ce ai făcut. Dar de ce ai făcut a- 
cesta ? (Plângând.) De ce n ’ai fost mai generos?

BORUZESCU.

Am tăcut până acuma, pentru că era necesar ca 
Julia .se le iubescă sărac, ca să nu-ţi remână cuvent 
d a te indoi de sinceritatea amorului ei. Ş-apoi Exce- 
lentisima Sa Domnul Jianu, c.tre este cel mai mare lău
dăros din lume, crede că fără densul nu se pote face 
nimica; şi mie-mi place grozav se ved in giurul meu 
căte-va sute de mii de galbeni rotundi şi simţuiţi, con
damnaţi la impotenţă!

L I A. 431

LUNCEAN.
Dar fie ! acum se na-i mai tăinuim acesta feri

cire. . .  Bieta Iulie! Se cade se scie . ...

BORUZESCU.

Fricosule!
LUNCEAN.

Nu doresc nimica pentru mine. George scie aces
ta, el care din cer vede inima mea. Dar pentru e i . . . 
ce vrei? Pentru ea ori cât, de mult mi se pare puţin. 
Ce fericire să-i pot dice : dori-ai se am o mie de gal
beni? Ecă aci doue, trei, patru, şese . . . Vină, o! vină 

cu mine!
BORUZESCU.

Să mergem ! (Se dirig spre fund.)

Scena V III.

ACEIAŞI. IULIA. GRAMADESCU.

IULIA (vine cu tată-seu prin fund, trăgendu-I de mână.) 

Vină, tată, vină! Unchiul iţi va spune că eu . . .

GRAMADESCU.
E, mai incet, mai incet !

IULIA (fără de a vede ps Luncean.)

Nu me lasă se cedez zestrea mea Iui Ionel.

GRAMADESCU (lui Boruzescu).

Vedi ce intemplare ciudată?

IULIA.

Dar decă eu nu voiu nici zestre, n ic i. . . (dă cu 

ochii de Luncean şi turburându-se) şi nici Luncean I1U O 

vre . . .  nu e asâ ?
LUNCEAN.

O nu!
BORUZESCU.

Fă pe gustul luliei.

GRAMADESCU.

Dar asta nu se pote. Erale-seu refusă şi eu i 
repet . .  .

IULIA.

O se-1 conving eu !

BORUZESCU (i vorbesce Ia urechie.)

Ascultă : spune i . . .

GRAMADESCU.

Dar ian vedi ce incăpăţinare !

LUNCEAN.

Nu poţi face mai m ire plăcere nici luliei, nici 
mie . . .

GRAMADE ^CU.

Ci fugiţi încolo, nebuni ce sunteţi!

IULIA (ride.)

Ha! ha! N ’o se credă.

BORUZESCU.

Să incercăm.
IULIA.

Află, tată, că Luncean este forte bogat. 

GRAMADESCU.
Poveşti!

BORUZESCU (vorbind incet luliei.)

A moştenit . . .
IULIA.

Pentru că a moştenit totă averea . . .

BORUZESCU.

Amicului seu . . .
IULIA.

Amicului seu George Ibănescu.

BORUZESCU.

Carele şi el moştenise . . .

IULIA.

Pe fiul seu . . .

BORUZESCU.

Pe tatăl seu.

IULIA (incet cătră Boruzescu 

Tot una face.
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GRĂMĂDESCU.

Da ce mai boscorodiţi acolo?

IULIA (incet cătră Boruzescu).

Vedi, minciuna eră pre boerescă . . .  el nu vre se 
ne credă. (Luncean vorbesce in secret cu Grămădescu.)

GRAMADEECU (forte posomorit, după ce a vorbit cu Luncean.)

Ce?

IULIA (se intorce spre Grămădescu si Luncean.)

Ce e?
GRĂMĂDESCU.

Aşa dar George a făcut, testament, in favorea lui

Luncean ? (Cătră Bo’ iizescu care i face semn afirmativ. Gră- 
mfldescu remâne stupefaot.)

IULIA (la parte.)

Uile că crede ! H a ! h a ! ha !

LUNCEAN.

Când te asigură Iulia . ..

IULIA la parte, ridend).

Şi el crede! Ce naivitate!

GRĂMĂDESCU.

Nu le-ai lăsat Iu se le insele aşa, hei?

IULIA.
De sigur că n u !

BORUZESCU.

Dar decă ar fi adevărat?

IULIA.

Mi-ar pare reu. i
LUNCEAN.

Cu adevărat ? Iulia adorată !

IULIA.

Ce ne mai trebue .. . Tata o se pue se deschidă
o usâ . . .  {

GRĂMĂDESCU.

Apoi de sigur a perdut capul.

IULIA.

Şi decă nu vom ave uşa deschisă, ne o da unchiul
o chiluiţă şi voiu purtă o Irumdsă rochie de percal a 

un franc colu l. . .

GRĂMĂDESCU.

Dar de ce uşă, de ce percală a 1 leu colul vor- 
besci? ISlu mi-ai spus adineoră tu ensa-ţi că Luncean 

a m oştenit...

IULIA.

Rravo, tată! Eră o glumă.

GRĂMĂDESCU.

Ce fe l. . . glumă ? E adevărat.

IULIA (surprinsă.)

Cum ? adevărat ?

GRĂMĂDESCU.

Nu audi că da? da?

IULIA (cu necaz).

E adevărat Luncene? i

LUNCEAN.

lulio, e adevărat..

IULIA.

Unchiule, e adevărat ?

BORUZESCU. !

Da, draga inea, adevărat esle. Câte odată şi cari

tatea si recunoştinţa dau resultat? pre posifire.
IULIA.

Aşa dar .. . esli bogat?

LUNCEAN.

Da.

IULIA (plăngend se aiunoâ in braţele tată-seu.)

Domne! Eu cave me bucuram alâla, că este 

sănie !

BORUZESCU.

Haide nu vre nime se iee banii ăştia ?

IULIA şi LUNCEAN.

Nim

BORUZESCU (lui Luncean.)
Tu nu-i vrei?

LUNCEAN.
Nu, unchiule.

BORUZESCU (Iuliei.)
Nici tu?

IULIA.
Eu nici atâta.

BORUZESCU (la ambii trecend intre ei.)
Parolă de onore?

IULIA şi LUNCEAN.
Parolă de onore!

BORUZESCU.

Apoi atunci puteţi se-i Jasaţi. Hogâliile despreîvuve 
vor ti bine intrebuinlate.

IULIA.

Dar ce o se se facă cu atâţia bani ?

GRĂMĂDESCU.

Nu-ţi mai bate capul. Meiu să fie, vrăb ii. .  .

BORUZESCU.

Uite, Luncean se va însărcina d’a cheltui o parte 
din ei.

IULIA (cu vioiciune.)
O da !

LUNCEAN (rece.)
Bine.

BOBUZESCU (Iuliei.)

Tu te vei Însărcina să cheltuesci altă parte.

LUNCEAN (viu.)
0 ! da!

IULIA (rece).
Rine!

BORZESCU.

Şi a Ireia parte va fi . .  . pentru copilaşi.

IULIA. (ro.şiiidu-se.)
Unchiule !

LUNCEAN.

BORUZESCU.

A patra o vom da pentru şcoli.

IULIA si LUNCEAN.

Da, unchiule, d a !

BORUZESCU.

Fericiţi cei cari, având avere, o sciu in trebuinţa 
bine şi fac din ea parte patriei şi naţionalităţii !

(Cortina cade. Fine)

V. A. Urechia.

Etimologia cuvântului ,,palat“ .
Sub acest titlu s’a publicat, in multe foi româneşti, 

cumcă ..L’Italie* a descoperit originea cuvântului »pa
lat*, din sbieretul oilor, numit, balatus, dela balare, pa- 
lare, pentru că inainte de fundarea Romei, pe muntele 
Palatinus, nu se audiea, decât, balatul oilor.

Acesta etimologie e greşită, şi nu se pole primi 
nici chiar de o etimologie mitologică, decum de una 
seriosă şi adevărată.

Roma in decursul t;mpului s’a fundat pe şepte 
munţi. Mai ântâiu Romul ş-a ales un munte, pe acela 
a inceput. de a fundă un oraş, seu cetate, şi acel munte 
apoi s’a numit Palatinus. Remus, fratele seu, cu ai sei 
s’au aşedat pe muntele Aventinus, carele eră mai aprope 

de riul Tiber.
Cuvintele latineşti in partea cea mai mare nu se 

pot deduce decât din limbele, cari au esislat in Italia 
mai nainte de formarea limbei latine, şi din cari s'a 
format limba latină. Cu 7 - 8  sute de ani inainte de 
fundarea Romei (an. 753 ant. Cristos) in Italia de sus, 

dela Alpi in jos s’au scoborit popore celtice (gali, basrjui, 
bretoni) şi au inundat, spre Lal.ium; eră in Italia de
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jos, in Sicilia, străbătură popore grecesci, mestecate pe 
alte drumuri asemene cu celţi, si se întâlniră in La- 
t.ium. l ’oporele celtice au dat materialul, adecă cuvin
tele pentru limba latină, şi cele buitore prin Sicilia, au 
dat formele, cari s’au folosit cu unele strămutări, pen
tru formarea limbei latine după formele grecesci mai 
cultivate. Numai aceste elemente pot esplicâ limba 
latină.

In limba gallică, lfal, şi f'fald insetnnă : par, gard, 
îngrădire, impăruire, întărire. In limba bretonică pal 
insemnă : par, franc. pieu. Deci vedem că in dialectele 
,şi respective limbele altice, ff se schimbă in p. Din 
pal, s’a făcut ia Greci: paloş, la Latini: palus; la 
Anglii : pale. Din pal, la Francesi: empaler aşâ la cei 
vechi: paleter, a bate cu pari, a inlărl cu palisade, şi 
acest cuvânt, din vechiul palis (enclos de pieu, închi
dere cu pari) de unde şi palisade.

Aition in limba celtică: loc, locuinţă, palaition 
dară, locuinţă întărită prin pari, gard. De aci e la 
Greci: palation, eră la Latini: palatium. Dar la Gali: 
paloş, la 13ret.oni pales, a însemnat şi casa principelui, 
domnitoriului; de aci reşedinţa lui August, zidită pe 
muntele Palatin, s’a numit, asemene : palatium, de unde 
a remas la Italiani : palazzo, la Spanioli: palacio, la 
Francesi : palais, la A ng lii: palace, la Allemani : Pa- 
last, la Unguri : palota, la Români : paiaţa şi palat..

In palation grec, vedem terminaţiunea vechie : ai- 
lion; ion terminaţiune celtică, ce la Greci peste tot s’a 
susţinut in numirile oraşelor, şi locuinţelor, pentru că 
insetnnă : loc, locuinţă, eră la Latini, acest tion, ion s’a 
strămutat in lium, inus, utn astfel palatium. După a- 
cesta formă, din comaition s’a făcut comilium la La
tini, şi insemnă : loc la olaltă, loc de adunare.

Din gallicul lfal, flald, şi bretonicul pal, e la saşii 
vechi plhl, la Teutoni phal, la Allemani pfal, a^i la 
Nemţi Pfahl, ce insemnă par, şi la Unguri, ca diminu
tiv : pal-cza; ce insemnă, betă, cu care âmbli seu cu 

care baţi.

In anticitale, doră cu 1000 şi mai mulţi ani îna
inte de Gristos, mai multe popore in Europa, aveau 
datina ca sâ bată pari in păment, şi apoi pe aceştia 
se-şi zidescă colibele, casele. Pote că o faceau acesta 
de silă pentru că erau aşedate la locuri mocirldse şi 
apătose, seu pote —  cum dovedesc unii —  ca omenii 
.şi animalele sâ nu străbată uşor la locuinţele lor. Aceste 

zidiri pe par, se numesc: Pfahlbauten.

Dar cuvântul palatinus, ca şi loc întărit, ingrădit 
impăruit, a remas şi in cuvântul Pfalz, p. e. Pfalzburg,
In marginea E/sasului şi Latringiei. P falzen in  m ai 
multe locuri, şi latinesce se scriau : Palatia. Pe aci 
erau cândva paiaţele seu reşedinţele principilor celti, 
seu unde mai lârdiu erau „Pfalzgrafii* un fel de co
miţi supremi cu reşedinţă întărită in teritoriul lor.

W . Obermuller (Deutsch-Keltisches Worterbuch) : 
Das kellische lfal, ffald, Pfalwerk ist das lateinische 
Palatium, woraus Pfalz und Palast, Palais wurden.

Noi in mai multe locuri audim la Români (p. e. 
Reşinari) cuvântul palan, ce insemnă gard, deci acesta 
e forte vechiu, şi aflăm că in el, l nu s’a strămutat in 
r , ca şi in par. La Nemţi se află : Planke, la Unguri : 
palânk, cu înţeles de palisada. Ra şi locuinţe in Unga
ria : Szegszârd-palânk, Dregely-palânk, precum şi trei 
sate : Palanka, şi unul in Rănat lângă Riserica-albă, şi 

vr’o câteva prin Rulgaria şi Sârbia.

Deci t(5te aceste şi-au rădecina din pal, ffal, ffald, 
şi insemnă loc impăruit, întărit prin pari, ingrăduit şi 
palatium adecă palat, nu se derivă din balatul oilor, 
pentru că din acest cuvânt; balatus, avem noi at}i:

strămute înţelesul) chiar şi in limbele(fără ca se 
celtice.

Deci muntele palatinus, nu însernneză : sbieratinus 
ci muntele întărit pentru locuinţe.

Dr. At. M. Marienescu.

Ţapul şi şerpele.
Un ţap voind se l.recă intr’o livede, fu silit se dea 

printr’o apă ce-1 despărţiă de acea livede. Şi fiincj (.;t 
n ’avea încotro, se lăsa in gârlă şi începu sâ in6le.

Când erâ pe la jumătatea gârlei, se pomenescVye 
lângă densul cu un şerpe că-i dice :

■— Mei, ţapule, ia-me şi pe mine se me treci la 
uscat.

Ţapul, temetor, i respunse :

—  Tu vedi bine că abiâ pot sâ-ini duc perul de 
pe mine, şi tu mai ceri se te iau şi pe tine?

Aşâ o f i ; dară etă că umblu se ine innec, si atâta 
prietenie nu pot găsi la tine '?

Ţapul il lăsă se se urce pe dânsul şi-şi puse Iote 
puterile ca se innote spre a eşi cu bine dincolo.

Şerpele decă se vârlii călare pe ţap, incepu a se 
încolăci impregiurul gutului şi a-1 strînge ca s&-l su
grume.

—  Da ce Iaci, prietine ? că uite nu mai pot, ră
suflă şi o se ne inecăm amândoi.

—  Vedi că mie mi-e fome ; acum eşti in mâna 
mea si aş vre se mi-o potolesc cu tine.

— Fome, fome ; prieten, prieten ; dară cu o mor
tăciune socotesci tu sâ te îndestulezi? Aşteptă niţel 
până se eşim la margine si acolo so-j.i aref.i prietenia. 
Acum mai slăbesce-me din dragoste ca se pot irmolâ.

Şerpelui i plăcu vorbele ce audi .şi mai .slăbind pe 
ţap din chingi, acesta işi puse tote puterile, mai innotă 
ce innotâ şi ajunse la uscat cu şerpe c\TtWi-~~ •

Pe când âncă innotâ, se gândiâ la prietenia şer
pelui şi incepu a născoci la mijloce de a-,şi mântui 
vieţa.

După ce eşiră la uscat, Ţapul prinse a dice :

—  Şerpe, tu mi-ai cerut prietenia, eu ţi-am dat-o. 
M’am luptat cu primejdia şi am eşit. la uscat cu bine. 
Fă-mi şi tu batirul acum şi dă-te jos ca se ne măsu
răm, cine este mai lung? Apoi me vei mânca in 
bună-voie

—  Ei, haide, de, se nu dici că nu ţi-am fost 
I prieten!
I Şi dându-se jos de pe grumajii ţapului, aştepta să 
se mesore cu densul.

Ţapul asta şi voiâ. Cum il vedu jos, se răpedi cu i 
cornele de sfărîmâ capul şerpelui şi-l strivi călcându-1 
cu copitele lui cele tari.

După ce il vedu pus bine, intindendu-1 cât eră de 

lung, diise:
—  Vedi aşâ; mie inii place prietenia, dară sâ fie 

dreptă. Ce eră incolăciturile alea impregiurul grumazu
lui meu? Piei acum cu prietenia la cu tot şi sâ-ţi au4 

de nutne când tni-oiu vede cefa !
(Povestita de dr. Z. Petrcscu.)

P. Ispiiescu.

sberat, cu prepunerea lui >s‘ , ce adese ori se întâmplă

Studii limbistiee.
— 0 sută de etimologii revindecate. —

(Urmare.,)

67) Obela, obele pl. Cuvântul este mai mult Între
buinţat .obele* in multorariu (plural) şi insemnă: in- 
volucrum pedum, pannus ad pedos involvendos lat.; 

chaussure fr .; fussf'etzen, fussbekleidung germ.
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Dl Cihac : Dicf. elym. daco-romane, elements slaves 
etc. pag. 2 IU derive/ă cuventul »obele* din elemente 

slave, dela paleoslov. jobiti-obijs-^n)*, »obvili«, ,obvi-. 
tati* : involvere, fascis involvere, ligare; dela boem. 
>obal* şi ,obval* : enveloppe fr.; huile, umschlag germ.; 
dela neoslov. ,obojek‘ ; croat. serb. ^obojak* : involu- 
cnmi pedum lat.., lussbekleidung germ. Dintre aceste 
etimologii .slave, numai ,obal* şi „obval* boemesc se 
pole de după legile limbisticei trage in combinaţiune; 
celelalte cuvinte de după legile morfologiei sunt necon- 
ce.se la acesta etimologie. Dar şi >obal‘ boem., care 
are semnificaţiunea numai de : hiille, umschlag germ., 
stă ancă departe de conceptul cuvântului românesc.

Dicţiauariul Academiei române de Laurian şi Mas- 
sim Bucuresci 1871. pune cuvântul »obele* intre cu
vintele străine din glosariu, neproducend nici o eti
mologie.

îMoi derivăm cuventul ,obâla* din elemente ro

mane. Anume aflăm in Couzinie: Dictionnaire romano- 
castraise, Castres 185U pag. 4 cumcă #abilha* (cetesce: 
abilîa) şi ,obilla* stă pentru : habiller, donner des vet- 
tements, des habits, mettre a quelqu’un ses abits, faire 
un habit fr .; bekleiden, kleider, gewand geben, jeman- 
den anziehen, ein kleid maclien germ. Couzinie deri- 
veză euvenlul ,abilha* şi ^obilla* dela : habitus lat. 
Drept aceste „obela* românescă deriveză dela »habi- 

t.u.s* lat., prin forma »habiliare*, ..abilare* şi ,obilare* 
şi insemnă : vestmânt seu imbrăcâmânt de piciore.

68) Oblu, oblefc. Cuventul ,oblu* insemnă : drept, 
neted, lung-plan; directus, nilidus, longus-planus lat.; 
direct, plan, platl, long-plain fr .; gerade, glat.t, flach, 
lang-llach germ. Cuventul soblete* insemnă in graiul 
bănăţenesc: un arbor,e până la 10 policari de gros, 
firepi, lung si neted, mai vertos de fag, pe care nu sunt 
crenge şi noduri.

Dl UREÎosich : Lexicon palaeoslovenico-graeco-lati- 
num, Vindobonae 18(52— 65 pag. 470 deriveză cuventul 
.^oblu* dela paleoslov. ,obIu* : rotundus lat., combinând 
şi pe croat. serb. ,obai* impreună cu pe pol. ,obly* 
de aceeaşi semnificaţiune.

Dl Cihac : Dict, elym.1 daco-romane, elements slaves 
ele. pag. 221 urmând lui Miklosich deriveză şi el cu
vântul »oblu* din aceleaşi râdecini slave, dar combineză 
mai de parte şi pe »ovale* fr. impreună cu pe ,ova- 
iis* lat., cari deriveză dela ,ou* : ovum lat. Dar a- 
cesta etimologie a dlui Miklosich şi Cihac se vede a 
nu fi corectă, de 6re-ce înţelesul logic nu este 
acelaşi.

Cuventul românesc ,oblu‘ este evident urdit din 
latinescul ^ovalis*. In ,ovalis‘ zace şi semnificaţiunea 
de lung şi de plan, precum documentezâ chiar şi »fi- 
gura ovalis* in geometrie; apoi in conceptul de Iplan* 
.şi neted âncă zace şi semnificaţiunea de »dirept*. Cu
ventul ..ovalis* lat. esistă in tote limbele romane şi in 
dialectele lor: ovale ital., ovale fr., oval, aovtţ,do span.; 

oval, ovalat catal. In Banfi : Vocabolario milanese-ital. 
pag. 395 stă »ovol* pentru „uovolo* ita l.; in Couzinie : 
biet. romano-castraise. Castres 1850 pag. 357 aflăm 
jobalo* pentru : ovale fr. Drept aceste din »oval* seu 

,ovalus* s’au format ,obalu‘ , apoi prin lăpâdarea (eli- 
darea) lui »a* din mijloc s’a format ,oblu*. .Oblete* 
este de după forma dialectului catal. »ovalete" in urmă 
cu strămutarea lui ,v* in »b* ,oblete*.

69) ScU fă, sdefare. Cuventul t sclefă* (scleafă) in
semnă : aşchie, ţiepliga; assula, scida lat.; buche, fente 
coupeau de bois fr.; scheit, şpalt, holzspann germ. 
Schuller: Arehiv des Vereins fiir siebenbiirgische Lan- 
d^kunde, Hermannstadt 18i3 tom. I fasc. I p. 67— 108 

publicând un Iractal despre principiele liinbei române, 
in care se nisuesce a arefâ mai multe elemente ger-

mâne in limba daco-română, pag. 85 deriveză cuventul 

jsclelă* dela ,cleave* angles sklaffen* germ.
In Cihac : Dict. etym. daco-romane, 1111 se află a- 

cest cuvânt, nici in registrul din capei ul opului nu se 
află registrat.

Dicţionariul Academiei române de Laurian şi Mas- 
sim, Bucuresci 1871 spune, cumcă acest cuvent se află 
numai in Dicţionariul de Buda (macar că se află şi in 
dicţionariul lui Barcian şi Polizu), apoi dice : că ar li 
barbarism necunoscut, de din coce de Carpaţi, va se 
dică in România.

Etimologia cuveni ului este de origină romană, şi 
se deriveză dela „schiappa* şi ^schiappare* italienesc, 
care insemnă: fendre fr., spalten, kleinholz machen 

germ. In M onti: Vocabolario dei dialetti di Como, Mi
lano 1845 pag. 246 se află ,scepa* pentru : schiappare 
(tendere, spaccare) ital. In Azzi : Vocabolario ferrarest- 
ital. Ferrara 1857 pag. 261 ^sciappa* şi ,sciappar* stă 
pentru : schiappa şi schiappare ital. In Angeli : Voca
bolario veronese-ital. Verona 1821 pag. 66 stă »s-cia- 
po* pentru: fesso ital. In Dizionario pavese-loscano, 
Pavia 1829 pag. 62 stă ^s-ciapâ* pentru : schiappare. 
fare schegge d’alcun legno ital. In Couzinie : Diction
naire romano-castraise, Castres 1850 stă „esclapa* pen
tru : ascla (aşchie). In Beronie : Dict. bas-limousin pag. 
87 stă ..esclapo* : la piece, la pârtie d’un morceau de 
bois qui est, brise, rompu en long etc In Du Cange : 

Glossarium mediaett infimae latiniiatis, Parisiis 1840—-50 
allâm »sclapa* pentru : scindula, assula lat. Deci prin 
dialectele francese şi prin latinitatea evului de mijloc, 
se justifică acel princip limbistic, cumcă , schiappa* ital. 
trebue se fie formai din 6re-care „sclapa* seu ^.scljapa* 
primitiv.

Drept aceste, este documentat, cumcă cuventul 

j.sclefă* (scleafă) românesc, este o veche formaţiune de 
limba romană rustică, şi cumcă este urdit din ,sclapa* 
lat., ,schiappa* ital. Trecerea lui ,p* in , f* este con
diţionată in acest cuvent pentru mai bună sunare, eră 

,a* din ,scla* este trecui, prin mediul de îotisare ,sclja% 
formându-se estmod ,seleafă*.

70) Scoruşiu, scormiă. In graiul bănăţenesc insem
nă ..scoruşiu* numai: mespilus germanica lat.; neflier 
fr.; deutscher mispel oder sperberbaum germ. Unele 
dieţionarie spun, cumcă »scoruşiu* ar insemnă ş i : sor- 
bus aucuparia lat., dar acesta pdte se se rostescă nu
mai in acele părţi, unde nu este usuat. cuvântul ,sorb‘ , 
căci la din contra nu putem pricepe causa şi procedura

1 pentru care se se intrebuinţeze numirea de ^scoruşiu* 
şi pentru »sorb*. Scoruşiă seu ^scoruşie* in plural, se 
numesc fruptele scoruşiului. Confundarea ,scoruşiului* 
cu , sorbul* se află şi in dicţionariele limbei romane, 
de 6re-ce numesc pe »sorbus* lat. »sperber-sperlings- 
baum, macar că ar trebui sâ-1 numescă: eberesche, 
vogelbeerbaum. , Sperberbaum* inse de după detiniţiu- 
nile mai noi, este acelaşi arbore cu »mispelbaum*. Şi 
dicţionariele laLino-germânesci respund la >sorbus* cu : 
spier(sper)lingsbaum, şi cu : sperberbaum germ., aceea 
ce se vede a nu fi corect.

Dl Miklosich: Lexicon palaeoslovenico-graeco-lati- 
num, Vindobonae 1862— 65 pag. 517 deduce cuventul 
sscoruşiu* dela paleoslov. ^oskorusa*, care insemnă : 
sorbus lat. ; dlui combineză şi pe neoslov., croat., serb. 

.oskorus* şl joskorusa*, cu aceeaşi semnificaţiune. Dl 
Cihac: Dict. elym. daco-romane, elements slaves etc. 
pag. 333 urmâud lui Miklosich, deriveză şi el cuventul 
, scoruşiu* din aceleaşi elemente slave, adăugând şi pe 
rusn. »skoruch* şi >skorus<[, pe boem. „skoruse* şi pe 
slovac. »oskerusa*, cari tote au aceeaşi semnificaţiune 
da »sorbus* lat. Dl Cihac spune şi aceea: cumcă lăde- 

cina cuvântului ar zace in paleoslov. jgorîku* : amarus 
lat,, pentru gustul cel amar al fruptelor ; acesta părere
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este inse numai o apucătură neîntemeiat;!, de ore-oe 
f rupt ele când sunt copte nu sânt amare, eră necopt e 
când sunt amare nu se mănâncă. Aci avem de obser
vat, cumcă di Miklosich cu nedrept a registrat cuvon- 
tul „oskorusa* in lexiconul seu paleoslovenic. de Ore-ce 
acest cuvânt (după arătarea dsale) vine inainte numai 
intr’un ^menaeum-sârb.*, drept codice din alXVIseclu. 
şi d'u acesta impregiurare nu pote fi socotit de loc do 
cuvânt paleoslovenic.

In Diefenbach : Glossarium latino-,aermanicum me- 
diae et infimae aetatis. Francofurti a M. 1857 p. 2LO, 
apoi iu Djel'enbach : Novum glossarium latino-germani- 
cum mediae et. infimae aetatis, Francofurti a/M. 1.867 
pag. 156 aflăm „esculus* şi „escala® pentru : mispel- 
bautn, mispei germ. „Esculus* seu „aesculus* lat., la 
Plînius : Historia naturalis libr. 16 insemnă un fel de 
„gorun* cu ghinde bune de mâncat, şi se derivâză dela 
,esca* („essi* pentru „edi*) lat., care insemnă: mân

care seu nutreţiu pentru omeni şi animale. Tot aresta 
se documentezâ şi din Du Cange : Glossarium mediae 
el infimae latinitatis, Parisiis 1840—50 tom. 1 pag. 121 
unde se dice : „Aesculus arbor glandifera, ab esca di- 
ciiur, quia ante usum frumenti haec arbor mortalibus 

victum praebebat*. Du Cange spune mai de parte cumcă 
„esculus* s’ar numi grecesce si dô -devd(Joi> şi cfiiyo^- 
-lulavotfOQO .̂ In limba grecescă cpyyog insemnă un ar
bore care produce nişte frupte rotunde bune de mân
cat asemene ghindelor. Se vede apriat a fi : quercus 
esculus lat. Isidor : orig. lib. 17 cap. 7 spune a fi „es
culus* un fel de fag. In limba italienescă „escolo* in 
semnă : ghindă mică şi dulce. Drept aceste , esculus* 
cu semnificaţiunea de : mespilus germanica lat., mispei, 
mispelbaum germ., nu pote insemnă nimic altă ce de 
cât (un pom cu frupte bune de) „mâncate*, nu numai 
pentru omeni, ci şi pentru anumite paseri. De aci ne 
putem apoi esplică şi numirea de „sperbi r-bauin* germ., 
care va sâ dică nisi-ar-bor (esculus) lat.

Din „esculus* lat. prin afaresâ, adecă prin lăpe- 
darea lui »e* dela inceput şi a finalului „us* latinesc, 
se formeză „scul* care prin trecerea lui „1* in „r* şi 
a lui »u* in „o* devine „scor*, apoi prin adăugarea 
finalului »— uşiu* românesc „sc-oruşiu*. Despre finalul 
„— aşiu*, »— işiu*, „— oşiu* şi »— uşiu*, a fi de ori
gină romană, vedi cele ce am scris in acest studiu lim- 

bistic sub „ciuşiu* nr. 17. Acesta procedură după re- 
gulele limbisticei române, nu numai că este concesă, ci 
este chiar şi necesarie de după semnificaţiunea specială 
a cuvântului in conglăsuire cu aceea a latinităţii evului 
de mijloc in glosariele lui Diefenbach.

Dar cumcă cuvântul „scoruşiu* este nrdit din >es- 
culus* lat., se documenteză : a) prin admirabila con
glăsuire a cuvântului „scoruşiu*, in înţelesul de „me
spilus germanicus* mai vârtos in graiul bănăţenesc, cu 

latinitatea evului de mijloc in glosariele lui Diefenbach. 
b) prin acea impregiurare, cumcă arborele „esculus* 
lat., necrescând in tote ţările (climele) poporele au sub- 
stituat acestei nomenclaturi, alţi arbori cu asemene 
frupte de mâncat, de unde ne putem splicâ şi nesigu- 
rătatea definiţiunii cuvântului la autori.

Cuvântul „scoruşiu* nu pote fi de origină slove- 
nescâ : aj pentru că in limbele slave nu se pote docu
mentă rădăcina lu i; părerea lui Cihac, cumcă rădăcina 

ar esistâ in paleoslov. „gorîkii* : amarus lat., nu este 
adevărată şi de credut, b) pentru că semnificaţiunea 
specială de „mespilus germanica*, nu se ailă in idio- 
mele slave, dar convine cu lim l^ft română, mai vârtos 
cu graiul bănăţenesc, care impregiurare e decidăt6re in 
acest obiect.

Deci este demustrat, cumcă cuvântul „scoruşiu* se 
urdesee din „esculus* 1£  cumcă este unul dintre cele 
mai vechi cuvinte de limba romană rustică, şi cumcă

ancă in vechime prin comerciul imperiului roman, şi 
prin influinţa limbelor romane, a trecut, in idiomele 
slave, acomodându-se graiului ensu.şit gurei lor.

(.Va urma.)

Simeon IWangiuca.

Doine din Ardeal.

i.

Culese de

k

â  1110 merge prin priindar i 

Eta badea cu peptar.

Gura lui uiâgăritar,

Perul lui metasă verde,

Ocliii-i doue mure negre,

Heu me tem, că. mi l'oiu perde, 

Că t’arn mai perdut odată 

Şi fam  cercat lumea Iotă 

Şi Hodimil jumătate 

Şi Ctuşui a treia parte.

Eu acolo l'am aflat,

La porta cu uşa ’nchisă,

Unde-s dragostile scrise ; 

Dragostite me ’ntrebară,

Mai şede-voi cu el eră?

Me juram si mei pre,

Cam şedut ş-oi mai şede.

11.
După nor vine senin,

După dulcefă pelin.

Amar mie şi suspin,

Lacrămile vale-mi vin,

Laci-âmUe ..vaie-mt vevsa,

Săraca inimă arsă,

Saraci ochi nevinovaţi,

Someş de lacrămi versat,

Voi sunteţi acum de vină,

Cam iubit faţă străină,

Voi sunteţi fără dreptate.

Cam iubit un dor departe!

111.

Sărace voine bun.

Cât fuseşi tu de nebun,

Ci. inima ţ-ai stricat,

Ci cu dorul te-ai luat !

Al. Dine se fii perit,

Câ i cu dorul te-ai tSlnit!

O! vai, vai de traiul meu, 

tcie-1 singur Dumnedeu ;

Dina umblu de dor beat,

Sera când me culc in pat,

Nu pot se ine odihnesc,

Totă noptea ine izbesc

Ion Poruţ.

M ă r i o r a.
— Vecii ilustraţiunea de pe pagina 483. —

Mări6ra a mers la fântână s’aducâ apă. Veselă a 
plecat, cântând ş-a umplut olul şi astfel se rentorce că- 

tră casă, unde-o aşteptă părinţii osteniţi de lucru.
Florile din cale i surid eu drag, pasările i cântă 

drăgălaş; dar ea nu vede florile, nu ascultă pasările., 
ci trece inainte, s’a jungă cât mai curend acasă.

Ea simte o bucurie mai mare, are o plăcere naltă : 

d'a pute face părinţilor sei un serviciu. I. H.

c
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Frumdsele sărbători dela Rraşov au trecut, impri- 
mându-ne suveniri neşterse. Numai un dor mai aveamu : 
d’a. merge la Sinaia. 0 incheiere mai nimerită a dile- 
lor de plăceri nici că .se putea intipui. Acesta escur- 
siune avea să fie ceea ce este Ja sfârşitul unei piese : 
tabloul feeric.

Eră duminecă demineţa la 6 ore, când societatea 
diu care făceam parte se ’ntruni la gara Braşovului. 
Fi reşce, că toţi ne aflam sub impresiunea unei presim
ţiri dulci, care ne promitea desfătarea cea mai innaltă. 
Eu mai trecusem pe la Sinaia, mergend la Bucuresci şi 
vinind, nici odată insă nu me oprii acolo; tot ce cu- 
nosceam din ea, eră partea ce se vede dela gară; dar 
tocmai acesta vedere admirabilă îmi deşteptă şi mai 
mult. dorinţa d’a cundsce Iote frumuseţile acestei locu- 
Mţe de plăceri, despre care audisem şi cetisem atâte 
laude şi cuvinte de entusiasm.

In tine trenul porni. In drepta şi in stânga ni se 

oferiau vederile cele mai frumose, dar nu ne interesam 
de ele. Noi ne aşteptam la un ce mai frumos si des
consideram ceea ce vedeam in giurul nostru. Astfel a- 
junserăm la staţiunea primă, Derşte.

De acolo terenul incepe se se ridice. Locomotivul 
apucă se funie mai greu. Ne urcam Ia del. De ambele 
părţi se perendau panoramele cele mai ademenilore.
1 teluri cu păduri verdi. mai apoi munţi pleşuvi, colo in 
depărtare Bucegiul cu fruntea sa căruntă; de altă parte 
văi umbrise, ja reaerate cu sate, coline udate de riuri 
cristaline.

Dar etă o cotitură ne-a inchis vederea de mai na- 
inle. Nu mai zărim satele, văile au dispărut; ba şi de

lii iile ş-au schimbat iinbrăcamintea de stejar, bradi pu- 
rure vertli ne ’nbalsameză aerul; numai Bucegiul, regele 
munţilor, a remas fidel şi par că veghieză de noi, cari 
no urcăm lot mai sus.

(jalea se ’ncovdie pe vale ’n sus, incungun'ă de- 
luri, Irece prin tuneluri, dintre cari unul e de 942 me
tri lung ; noi fugim dela o ferestă la alta, se vedem 
schimbarea tablourilor din ce in ce mai frumose, şi elă 
că de odată pe vârful unui del zărim prima sentinelă 

română, un curcan cu puşca la umer. Suntem la 
vranilă.

I'esl.e câteva momente sosim la Predeal. Punctul 
cel mai nalt. al liniei ferate ce trece Carpat.ii. Staţie 
internaţională intre Ardei şi România. Ni se visiteză 
pasa portele, şi se caută giamantanele decă nu conţin 
ceva de contrabandă. Umblăm dela Tanda la Manda, 
dela szolgăbireu la poliţia română, in sfirşit trecem şi 
prin acest purgator si ne preumblăm pe pământul Ro
mâniei libere.

Aici firesce totul ne inleresseză mai m u lt: cer, 
păment, deluri şi văi, omeni, limbă şi port. Dar nu 
putem face studii, căci satul e departe de gară; deci 

ne mulţămim cu ceea ce vedem aici : un chaos inter
naţional. Gara e mare şi frumosă. Ceea ce a uimit, pe | 
un prieten ungur, este, că inscripliunile tuturor biurou- j 
riior (i’aici sunt. făcute de-asupra românesce şi de desubt ! 
unguresce.

După pausă de jumătate de oră, trenul porni, şi 1 
mai oprindu-se la doue staţiuni, dintre cari la Azuga 
este fabrică de sticle, cam la 9 ore, după o cotitură de 
del, ni se presinlâ o suprindere admirabilă : eram la 
Sinaia.

Sus in verf'ul Carpaţilor uriaşi, in mijlocul codri
lor selbatici, la umbra stâncelor izbite de fulgere : o 
minune a civilisafiunii, un oraş de viile şi oteluri pom- 
pose. Un cuib de raiu pământesc.

Câteva momente stăm uimiţi de surprindere şi nu
mai după aceea ne dăm semă de cele ce vedem. Ne 
aflăm intr’un basen impresurat de munţi. La stânga 
nostră se ’nalţă nişte deluri cu păduri umbrose, cari işi 
scaldă piciorele in riul Prahova, ce spumegă la vale. 
Fără voinţă ni se ’mprospeteză in memorie şirele din 
cântecul:

Prahova plângea in vale, 
Vulturii ţipă pe stânci.

La drepta pe costa delului şi pe diverse coline, in gru
pe şi singuratice, se 'nalţă surprinzător nişte viile ad
mirabile, hoteluri pompdse şi locuinţe mai modeste. 
Unele mai cochete, gătite după moda nouă, ne surii 
ademenitor; altele mai conservative ne infăţişeză gus
turi antice; şi erăş altele corespund numai trebuinţelor 

vieţii.
îndată la gară. pe un platou innall, ni se impune 

vederii imposantul otel „Caraiman*, numit astfel după 
muntele cu acelaş nume ce-şi ridică fruntea ’n nori la 
drepta ndstră.

Mai in sus zărim mănăstirea, unde tocmii se ţine 
serviciul divin. Ne urcăm şi noi acolo. In frunte fâl
fâie tricolorul român. La pdrta mănăstirii e un post 
de gardă; de-asupra porţii din afară e incadrat portre
tul regelui, din lăuntru al reginei. Regele şi regina au 
reşedinţa lor provisorie in mănăstire.

Intrăm in biserica mică. Acolo găsim un public 
ales. Regele şi regina asemene erau presenl.'. Suveranii 
steleau in jos de strana din drepta, regina intr’un scaun 
de onore, er regele jos pe petră ; inainlea lor pe pă
ment doue perine pentru ingenunchiare, una mai nalţă 
pentru regina, cealaltă inai mică pentru regele. Regina 
erâ in costum naţional, care i şedea forte bine, ţinend 
in mână mănuşile. Regele in uniformă de militar.

Am mai vădul pe regina, ba chiar am avut. şi 
onorea d’a-i fi presintat. De atunci inse trecură mulţi 
ani; in acest interval cetii de multe ori, că Maj. S:i e 
suferindă, deci me aşteptam s’o văd şi de asta-dată pa
lidă. Insă o găsii deplin sânetosă, cu faţă rumenă şi 
cu o espresiune plină de freşcheţă.

Şi cum stetea astfel inaintea altarului, cuprinsă de 
pietate sântă, innălţând rugăciuni ferbinţi pentru popo
rul a cărui regină este : eu, şi cei din giurul meu, o 
priviam emoţionaţi. Vedeam nu numai pe regina ado
rată, ensaşi o decore a tronului român : dar şi pe ce
lebra scriitore Carmen Sylva, care a câştigat acelui tron
o aureolă nouă. Vedeam femeia providenţială, care prin

o inspiraţiune divină, scie se indeplinescă atât de fru
mos sublima misiune de regină şi se intrunescă acesta 
atât. de gingaş cu vocaţiunea de poetă. Vedeam regina 
coborită intre popor şi poeta urcată la Iron . ..

Lângă regina steteau doue din damele sale de 
onore, asemene in costum naţional. Apoi dmi princi
pele Dimitrie (ihica, Gr. Canlacuzen, generalul Theo- 
dori, mai mulţi oficieri innalţi şi alţii.

La sfârşitul serviciului divin, ânteiu regele, apoi 
regina sărutară sântele icone, luară natură, .şi e.şiră. 
înaintea bisericei se opriră, conversând cu cei din giur.
0 copilă se apropia de regina, sărutându-i palma; Maj. 
Sa se apleca la densa, adresându-i vorbe afabile. După 
conversaţiune de câ^ya momente suveranii se retra
seră in apartamentele'lor din mănăstire.

Noi pornirăm pe del in sus să vedem castelul re
gesc, carele acuma se clădesce. Mergend pe lângă un 
rin, in curend sosirăm acolo. punct admirabil acesta. 
Se vede că l’a ales o poetă. P ’o colină frumosă se
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’nalţă castelul; de-a drepta piscurile pleşuve ale Buce- 
giului, la spate o frumosă pădure de bradi, in faţă o 
pogiste verde, căreia riul Peleş i şopfesce mii de po- 

vesci încântătore, in st;,tga o privelisce dumnedeescă 
spre valea ce se ascunde intre munţi, ca ş-o fecioră in 
braţele amantelui seu.

Aici intre aceşti munţi regina-poetă s-a căutat, 

mângăere pentru suferinţele mamei. A rătăcit de multe 
ori spre Peleş in sus cătră St. Ana, ascultând tainicele 
şopte ale valurilor periului şi-acele i-au destăinuit, o lu
me nouă, plină de farmec, căci sdecă stai mult lângă 

Peles, aşâ de mult, ca de stătut ce stai se uiţi lumea, 
audi cu totul deslucit, cântările dinelor. Chiar se ivesce 
din când in când, câte o dină, care plutind pe o frunză 
mare si lată de-alungul Pelesului la vale, alunecă din 
t.reptă ’n treptă peste cascadele apei şi priveşce cu 
ochi voioşi la lume. Dar nu pote se o vedă decât a- 
cela, care s a născut pe la tocă şi n’a avut nici odată 
v r ’v n  cu (jet rcu  in  su fle tu l lu i11.*

Şi astfel fiinţa care »n’a avut nici odată vr’un cu
get. ren* a vedut. dina, a ascultat poveştile ei şi ni le-a 
spus şi noue. Astfel viniră ’n lume , poveştile Peleşu- 
lui*, cari ne portă pe Verful-cu-dor, ne spun intempia- 
rea Kurnicei, ne povestesc de Pet.ra-arsă, Jipii, Carai- 
manul, Peşterea Jalomiţei, Omul, Valea Cerbului, Ceta
tea P»abei, Ceahlăul, Valea Rea. Tot munţi si văi din 
giurul Sinaiei.

Castelul, care costă pân’aeuma vr’o trei milione de 
franci, âncă nu e gata cu totul, dar se vede că are se 

fie un cap de-operă .architectonică. Regina petrece deja 
mult iutr’ensul, acolo şi dejuna. Chiar şi când il ad
miram noi, sosi Maj. Sa in trăsură uşoră, avend lângă 1 
sine o damă de onore, er o domnişoră şedea pe capră 
lângă vizitiu . . .

Nefiind permis se vizităm interiorul strălucit, al ţ 
castelului, plecarăm se vedem punctele mai interesante 
ale Sinaiei, apoi coborirăm la va le ; la mănăstire ne 
oprirăm, căci chiar se schimbau posturile de pază. Sol- j 
daţii se coboriră din baracele lor de pe del, cu musica 
in frunte şi cântând imnul român, se făcură schim

bările.
Dinaintea mănăstirii ochiul iubitor de privelisci 

frumose are desfătarea cea mai plăcută. De aici vedi 
cele mai multe clădiri. Punctul cel mai imposant se 
ofere jos la piciore, unde se resfaţă otelul Caraiman, 
înaintea acestuia se intinde o pagişte mare, in mijlocul 
acesteia un lac in care cade torentul unei fântâni să- 

ritore.
Mai sus, altă fântână săritore, er in stânga zărim 

un chioşc, unde după miedădi cântă musica militară, 
pe când lumea se ’nşiră la o horă, la care iau parte 

toţi: dame, domni şi popor.
Tot la stânga se află doue locale publice : casina 

şi stabilimentul de băi, forte elegant., curat şi după ce- j  
rintele cele mai noue.

In eslrema stângă se vede vili a prinţului Dimitrie | 
Chica, lângă aceea un atelier fotografic, mai spre noi ; 
nişte bazare, jos la piciore câteva, oteluri, unde se vend j 
cnvore şi costume naţionale, şi in drepta nostru o gru
pă mare de viile, oteluri şi clădiri publice şi private

Ne coborirăm şi tăcurăm o preumblare lungă prin
tre aceste zidiri frumose. unde furnică lume multă, ve

nita si dela Bucuresci cu trenuri de plăcere. Dintre 
viile mai remarcabile sunt a lui Florescu. Canlacuzen 
Duca etc. Este admirabil ce frumuseţi a creat, mâna ! 
omenescă aici, unde inainte cu câţiva ani nu esistă de
cât mănăstirea sus. S’au cheltuit, milione şi tot mai are 
se se cheltuiescă, pentru că nu e totul sfârşit; villele 
sunt gata, dar cele mai multe n ’au âncă parcurile şi

* .Poveştile Pelesului" de Carmen Sylva, pag. 5. 6.

gradinele arangiate. Sinaia are se devină din an in aj 
mai ft umosă, şi de sigur va Ii unul din cele mai ini 
cântălore locuri de plăceri in Europa . . .  j

La dejun ne duserăm in otelul Caraiman, unde pJ 
t.eresă se alia un public ales şi cântă o musică rol 
mână. Abia căpetarăm loc la o măsuţă. De-aici in sui 

I spre munţi se ofere o vedere din cele mai pil 
J toresci . . .  j

j După mietjădi la patru ore începu să cânte J  
chioşc musica militară. Lumea s’adună din tote părţi® 

I la plimbare. Aici vedurăin costumul naţional represinl 
tat in sute de nuanţe, căci mai tote damele portau cost uni 

| naţional. Cele mai multe erau din lîomâma, dar v$rtu- 
rătn şi câteva din Transilvania, cari formau o varia- 
ţiune forte drăgălaşă in concertul general.

Alta vedere interesantă eră uniforma oficieriloiţ 
care asemene atragea mult atenţiunea mai ales a ce- 

i lora cari o vedeau pentru prima-oră. ■

„Hora* de asta-dală nu s’a jucat. Astfel am fosij 
I lipsiţi d’a vede acesta espresiune democratică a petre-s 
i cerilor din Sinaia.

Musica cântă âncă in chioşc, când se dete signa
lul de plecare spre Bucuresci. Avend şi eu acolo o a- 
facere, grăbii la gară si peste dece minute părăsirăm 
Sinaia, dar suvenirea ei nu ni se va şterge nici odată,

losif Vulcan

Literatura si arte.
Dan te roniânesce. In Craiova a apărut un frumos 

volum: Danie Alighieri, , Divina comedie*, tradusă după 
original de dna Marin, P. Chiţu. Volumul acesta con
ţine „Infernul*, eră , I ’un'a torul’ se va jauic sub tipar 
de curetid. Nu seim unde se a/la. de vendare, căci 
tea nu ni s’a trimis. ____ _ I

Higienă poporală. Dl dr. Adalbert (Irosz, prim-1 
medic in institutul pentru vindecare de ochi in Oradea-1 
mare, a scos de sub tipar o broşură sub titlul : ,Inv8-l 
ţătură poporală despre aprinderea de ochi a băeji/orl 

nou născuţi, pentru folosul moşelor*. Cărticica s’a scris! 
; la ordinul ministeriului reg. ung. de interne, pe tenie-i 
iul unei practice lungi a veteranului autor, şi tratezi! 

j intr’un mod uşor tema espriinată iu titlu, dând inslrue-l 
' liuni spre a pute luă inesurile l.rebuinctuse pentru \in-l 

decarea reului. Este de dorit, ca acesta scriere să sej 
reşpândescă in cercurile pentru cari s’a compus. I  
\' Poiuăritnl liaţional. Sub acest titlu a eşit dej 
sub lipariu la Cernăuţi o scriere pentru tisul poporului.! 

Autorul ei este dl Crigoriu llalip, inveţător provisoriiii 
la .şcola agronomică de acolo, care ş-a înzestrat /ucra-1 
rea cu multe stampe şi figuri. Hecoinandătn cu plăcere! 
învăţătorilor români acesta carte, care vine a le dai 
mână de ajutor la propunerea acestui studiu important! 
pentru viitorul poporului nostru. Preţul unui esemplarl 

este 80 cr. 1
1 Predice. Sub titlul : „Şesc-ileci .şi patru cuvintej 

seu predice, ale celui dintre Sfinţi Părintelui nostru loani 
Clirisostoinul, de dr. Caro! losif llelele"' a apărut la liii-1 
curesci in tipografia cărţilor bisericesci o culegere dej 
predice, traduse in roniânesce şi orânduite dupa duim-1 
necile şi serbâtorile anuale ale bisericei ortodoc.se. del 
episcopul Melchisedec din Roman. Cartea voluminosă,j 
cuprinde 557 pagine şi se recomandă prin sine cnsrişl 
clerului român, lipsit de predice potrivite şi scrise iu l 

limbă bună românescă. I
Albumul naţional. A apărut caettil III din albu-l 

mul naţional de monumente, vederi, costume naţionalei 
din tote districtele României, facsimile după aquarelle 1 
in Helio-chromo-hfhographie de Carol P. de Szathmâri. | 

Acesta interesantă jmblicaţiune, menită a face cunos-|
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cule in străineiafo, monumentele costumele române, 

este lucraiă cu cea mai mare grijă.
-J Bucuresci-lsclria. Allăm că albumul „Bucuresci- 

Ischia*, care se va vinde in ajutorul victimelor dela 
Ischia. s’a pus sub presă la Bucuresci şi va apare in 
curând intr’o ediţie f6rte elegantă. In acest album vor 
ii scrieri de ale mai multor persone distinse in litera
tura nbstră. Se va vinde la tote librăriile din România 

cu preţul de un leu. /
C ân tăre ţe  rom âne. Dra Carlotta Leria, care a 

dat un concert filantropic la Petra, va da peste puţin 
ultimul seu concert in Iaşi, după care va plecă la Si
naia, unde a fost invitată a sla câtva timp de cătră 
regina; de acolo dra Leria va pletjâ la Nizza, unde-i 
angagiată pentru tomnă şi ârnâ. — >' Dna Zoe Nicolescu- 
Antan a sosit din Milano la Bucuresci; dsa va replecâ 
ni curend pentru Ii alia unde este angagiată şi âncâ in 
luna curenta va debuta la Roma in opera „Faust*. — 
JJşot-ij Flena Teodorini, al cărei succes a fost atât de 
strălucit erna trecută la Madrid, a cântat de curend 
„Joconda* la Brescia; acesta represintaţiune a fost un 
triumf.

'' C ă r ţ i noue : Prescurtare din istoria Românilor“, 
lucrata penlru elevii şcolelor primare de ambe-secse din 
România. de B. B. Secarean. — „(Jartea de adresse a 
Bucureştilor", a doua ediţiune. —  ,,Gramatică grecâ, 
juu lta  I etimologia, partea II sinlacsa ; carte de celire 

grecâ*, de dr. ti. Zott.u. Tote la Bucuresci. —  „ Teoria. 
rerhului“, după fraţii Bescherelle, de N. Droc Bareian, 
partea II, la (iiurgiu.

J)iaro lioue: „ Funcţionând public“ la Bucuresci, 
ocupându-se de admmistratiune, economie, industrie, 
cornereiu, literatură şi medicină poporară. —  „Satirul", 
precum aretâ şi titlul, (jiar umorislic, la Ploesci. —  
y.Şcdia rurală'1, <Jiar pedagogic al corpului inveţăloresc 
primar judeţele Doljiu şi Romanaţi; va eşi de
doue ori pe lună. — \'Adeveriţi“ la Borohoi, unde a 
incetal : »Curierul de Dorohoi*.

C e  e n o u ?

Sc iri personale. 1)1 Bacaloglu, profesor la uni
versitatea din Bucuresci şi membru Academiei Române, 
represinlă România la esposiţiunea de electricitate din 
Viena. —  D l Titu Maioreseu s’a rentors la Bucuresci 
din căletoria sa m străinelate şi in curend va trimite 
un articol pentru loia ndslră.

Hymen. 1)1 Liriu Bddea, ales ca preot in Şiria, 
comitatul Arad, ş-a logodii, de soţie pe dşora Maria 
Codrean din Şiclau, comitalul Arad. — D l lionud An- 
<;/<■;<./, inveţător in Uamna, comitatul Caraş-Severin, la 2 
septembre s-a logodit, de soţie pe dşora Versavia Mus- 
teţă, fiica inveţatorului Savu Musteţ.ă din Remetea-Po- 
goni.ci.

' Adunarea dela ISeiuş. Societatea pentru infiin- 
ţarea unei şcole române de fetiţe in Oradea-mare in 
acest, an işi va ţine adunarea generală in Beiuş la 16 

septembre st. n. Drept acea comitetul arangiător din 
Beiuş a stabilit următoriul program : In 15 septembre 
ia 5 ore p. m. primirea comitetului la comuna Pocola. 
Sera la 7 orc represintaţiune teatrală de diletanţi in 
otelul opidan. In 16 septembre după serviţiul divin a- 
dunarea generala in sala castelului episeopesc din lot-. 
După şedinţă la 2 ore prând comun (banchet) in cofe
tăria Stef. Virâg. Sera la 8 ore bal in sala. otelului 
opidan. In 17 sept. escursiune la Stâna-de-vale seu la 
peşlerea de Meziad. Participanţii sunt. rugaţi pentru in- 
euartirare a se adresă ia dl I. Butean prof. gimn. Co
mitatul arangiătorin.

: Concert şi bn! in Timişora. Societatea română 
iie ;e- ir. "a Jiu in . i a de* i in tomna acesta se 
ar.mge,.e un tonctvf 'i-ot.ii , in folosul fondului

seu. In pausă se va juca si sC.ăluşerul* aşa precum se 
jocă in părţile Abrudului. Pregătirile pentru acesta pe
trecere românescă au şi inceput şi se speră resultatul 

! cel mai bun.
Despărţemintele Associaţiunii transilvane.

' Despărţementul Alba-lulia va ţine adunarea sa gene
rală in comuna Santimbru la 28 oclombre st. n. Di-

I rectorul despârţemântului este dl loan Pipoş.
Aniversarea luării Griviţei s’a serbat marţi in 

România. La Sinaia, unde se află regele şi regina, s’a 
celebrat, un serviciu divin, ca aducere aminte pentru 
cei căduţi la Plevna. Au asistat regele şi regina şi ge- 

j neralii. In aceeas di se dele un banchet garnisonei dela
l Sinaia, la care luară parte şi regele cu regina.

Monument la Plevna. Marţi s’au implinit şese 
ani de când armata română a luat, Plevna. Pentru a - 
mintirea acestui botez de sânge stalul român a luat 
otărirea se ridice in locul unde a cădut atâta româ- 
nime, un monument comemorativ. Monumentul acesta, 
s’a inaugurat marţi. La inaugurare armata fu represin- 
tată prin o delegaţiune compusă din dl gen. Ipătescu. 
colonel Candiano-Popescu şi alţii.

întrunirea studenţilor români in anul acesia 
se va ţine la Turnu-Severin iu dilele de 5/17—7/lit 

' septembre. „Familia* având un corespundent. şi la acea 
adunare, sperăm că in curând vom pute raportă despre 

momentele de frunte ale ei.

Frumosele din Galaţi-Brăila. Dl Lionel Bondy, 
j editorul „Albumului naţional*, se află in Galaţi. „Poş- 
la* (Jice, că dsa a decis se editeze prin subseripţiuni 
„Perles de Galatz-Braila*, album ari ist ic conţinând o 

j colecţiune a celor mai frumose domne şi domnisore din
i aceste doue oraşe. Dl Bondy işi va da totă ostenela. 
ca acest, album se fie mult superior „Albumul naţio
nal*, prima serie apărută cu frumuseţile Bucurescilor.

Turglienielt' a murit! După incheiarea numeru- 
Ini trecut, ni-a sosit soirea, că marele seriilor rusesc 
Ivan Turghenieff a murit la Paris in 3 1. e. in etate de 
65 ani. El a petrecut mai mult in străinelate, căci ti- 

| rănia ţarilor nu l’a suferit in patrie. Dar din depăr
tare. ca şi sorele de sus, a respândit asupra patriei lui 
luminele dătăt.ore de vieţă. El a fost unul din cei mai

i mari scriitori ai secuiului, carele cu romanurile şi no
velele sale a deşteptat o mulţime de imitatori. Scrie
rile sale au apărut rusesce şi franţozesce, ş-apoi s’au 
tradus in tote limbile mai culte; câteva au apărut, şi 

; românesce.
■ Vaporul Teodorescu. „L’Intransigeant* scrie : 

„Se consti-uesce in acest moment in atelierele domnilor 
Escher, Wys şi Comp., pe riul Limmet, un vapor torpd 
de un gen cu totul nou. Vaporul e construit, in int.re- 

gul seu din fer şi va pute manevră sub apă la ori ce 
adâncime. De el va fi alipit un reservator de aer in- 
destulit.oriu pentru a permite echipagiului se stea scu
fundat. in apă doue-spre-deee ore si va li luminat cu 
electricitate. Inventatoriul e un inginer român, dl Trâ- 
ia.n Teodorescu din Galaţi ; fondurile necesare pentru 
construcţiune i-au fost votate de Camerele române. Va
porul când va fi isprăvit, va fi supus unei serii de es- 
perienţă pe lacul Zurich.

O cartă  de v îs ită  Intre ospeţii cari luară parte 
la. adunarea din Braşov a Associaţiunii transilvane a 

fost ,şi un profesor german din Roma, dl cav. UIi 
Schanz, despre care se dicea, că a vinit se studieze pe 
Români. Nu seim decă dsa a isbulit a cunosce pe Ro
mâni, dar constatăm, că Românii l’au cunoscut numai 
decât. Dsa a impărţit tuturora, cu cari a convorbit 

carta sa de visită, care pe ambele pagine e plină de 
titlurile sale. Et.ă cuprinsul e i : »Cavaliere Uli Schanz, 
e. Prof. der deutschen Sprache u. Literatur an der K. 
Dniversităt in Rom, Herausgeber und Redacteur der
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, Karlsbader Leuchtkugeln*, Dec. mit der grossen gold- 
nen Medaille .Virtuti et iugenio* am Bande des konigl. 
siichsisch. Albrechtsordens, der Victor-Emanuel-Medailie, 
der Dante-Medaille, dem goldnen Kreuze fur Kunst und 
Wissenschaft, der Medaille der Stiftung des Barons 

Agnicres, dem St. Ludwigs-Preise u. s. w. Ehren-Cava- 
lier llirer Hoheit Mărie von Lusignan, konigl. Prinzessin 
von Cypern, Jerusalem und Armenien, Olfizier des Or- 

dens der italienischen Krone, Ehren-Offizier der Fratel- 
lanza militare in Santa Croce sull’ Arno, Comthur des 
Melusinen-Ordens. Gross-Comthur des italien. Weissen 
Kreuzes, Gross-Kreuz des Erloser-Ordens von Jerusa

lem. Ehren-Mitglied der naţionalen belgischen Gesell
schaft vom Rothen Kreuz, der Academie der Wissen- 
schaften in Neapel, der Quiriten in Rom, der Dante- 
Gesellschaft. in Bassano. der K. Academie »La Stella 
d'Italia* in Chieti, des Circolo Frentano und des Enci- 

clopedico in Larino, des Circolo Promotore G. B. Yico 
und der Propaganda di Scienza Popolare »Luce e Ve- 
ritâ* in Neapel. des Areopags der Decorirlen aller Na- 
tionen in Neapel, der K. Gesellschaft Wohlverdienter 
llaliener in Palermo, des Wissenschaftlichen lnstituts der 
Commandeure des Sudens, der Academie Mont-Real 
und der Spanisch-Portugiesischen Academie in Toulou- 
se, der ritlerlichen Rettungsgesellschaft der See-Alpen 
in Nizza, der K. Spanischen Hospitaliterritter in Madrid 
u. s. w. Ehrenprăsident des Institulo Umberto I in Li- 
vorno, der italien. Frauen-Academie und des Dante- 
lnstituts in Neapel, der gelehrten Gesellschaft Alessan- 

dro Manzoni in Monteleone, der Juristenschule in Rom, 
Laureat, der Kuropiiischen wissenschaftlichen Gesellschaft 
111 Paris*. Va se dică dl Uli Schantz e un savant —  
serios!

Patru-ijeci mii ruble pentru, un Coran. Prin
cipele moştenitor al Boekarei, Said-Abdul-Agat-Khan, 
visilâ acum câteva dlile, insolit d’o numerdsă suită, bi
blioteca imperială publică din Petersburg. Când i se 
aretâ aci principelui Coranul, care fu luat de Ruşi la 
ocuparea Samarcandei şi dus la Petersbug, el cădii im- 
preună cu totă suita la păment şi făcu o rugăciune 

’naintea Cărţii sfinte, care este udată de sângele fiilor 
lui Aii, ginerele lui Mahomed. Principele oferi apoi 
40,000 ruble pentru acest Coran, dar ţarul i promise 

se-i dăruiescă cartea sfântă.
In contra câldurei sFigaro* publică urmăfo- 

rele in contra câldurei: »Vrei se ai recore in aparta
mentul dtale V Pune la tote ferestrele transparinte mo
bile de pânză grosă de impachetat, pe cari le vei muia 
in apă de mai multe ori pe di; pune-le apoi la locul 

lor fără se le storci. Aerul, trecend prin acesta ume- 
delă, va deveni rece şi vei ave recore in casă*.

v Mulţumită publică. (Incheiare.) 62) Suceva: Dl 
Nicolae Galiu, paroc 2 abon., dl dr. A. Daşchievici, 
profesor 6 abon , dl George de Pruncul 2 abon., dl 
Consl. Schinteuţă 2 abon., dl T. V. Stefanelli 6 abon., 
dl Ştefan Slefurea 2 abon., dl Vasile Voitcu 2 abon.

Timişora: Dl P. Opriş 6 abon., dl Paul Rotariu, 
advoc. 2 abon. 64) Turnu-Severin : Dna A. Arsentie, 
directoră la şcola de fete 3 abon., dl Iosif Rădescu lo- 
cot. 2 abon., dl Const. Tapirdea 7 abon. 65) Vălenii 

de Munte (România): Dl Alecu Stănescu 5 abon. 66) 
Vicov-de-sus (Bucovina): Dl Dimitrie Onciul 5 abon. 

67) Viena : 1)1 llie B. Gerghel, stud. fii. 27 abon., dl 
Sava Popovici, protopop 2 abon., dl Dumitru Puhaci, 
stud. med. 13 abon. 68) Vilancea (Bucovina): Dna ba- 
ronesă Eufrosina Hurmuzachi 16 abon. 69) Zernesci: 
Dl Trăian Meţian, paroc 4 abon. Cu ocasiunea acesta

ne ţinem de datoi'inţă a esprimă mulţămitele nostre ur- 
mătorelor p. t.. domne şi domni, cari au inscris pe lis
tele de abonament oferte benevole in favorul Societăţii! 
nostre : 1) Bistriţa: Dna Maria Bejan I II., d.şora Nuia 
Ciinbulea 1 fl., dna Maria Franc 1 fl., «lua Id’a Pavel 1 
fl. 2) Sălişte : dl llie Ranciu 1 11, dl Ioan Comşa jun.
1 fl. In sfîrşit. suntem datori a da espresiune inulţărni- 

tei nostre şi pe acesta cale comisinnii, care a t'usl in>, 
sărcinată cu conducerea lucrărilor almanachului .şt eu,: 
deosebire presidentului acestei comisii, dlui drd Con»' 
Popas pentru activitatea ce-a desvoltat-o in acesta in- 

treprindere. Mulţămind ancă odată tuturor acelora, ca:i 
ne-au spriginit in edarea , Almanachului*, rugăm pJ  
onor. public, se nu ne lipsescă nici in viitor de atenţia 
sa binevoitore, căci spriginul seu ne indemnă, se pro
gresăm pe calea, ce-am apucat.* Viena 11 julie 1883,: 

Pentru comitet: I. T. Mera president. Silvestra Moldo- 
van secretar.

* Esemplare din „Almanacli" se mai altă de vândut la So
cietatea „Rom. Jună" Viena, VIII Lange Gasse 4 cu preţul de:
2 fl. 15 cr. v. a. seu 5 lei 70 de bani.

Ghicitură de puncte magice
de Veturia Lazar Var cav elan.

1— 1. Litera iniţială a nu
melui unui renumit poet ro
mân.

3 2—2. Oraş pe piscul mun- 
— telui „Everest*.

3— 3. Un fluviu in Spania.
4 \— 4. Un vulcan in Italia. 

5 —5. Beutiiră. 
tt— «toamnele poetului

amintit cu asta liferă începe.

Terminul de deslegare e 27 septembre. Ca fotdeuna 
şi de astă-dată se va sorti o carte între deslegăf.ori.

Deslegarea ghiciturei de sac din nr. 23 :

D’un groznic foc de s'ar incinge 
Păment şi cer şi stele :
Eu aş fi in stare a le stinge 
Cu lacrimele mele.

/. jV. laneovexcu.

Deslegare bună ni-au sosit dela domnele şi dom- 
nişorele: Elena de Orbonaş, Virginia German, Emilia 
Onciu n. Ciavoşchi, Iconia Borca, Măriţi Lupan, Corne
lia Raduţiu, Maria B. Cornea, Ana Manovici n. 7’odea, 

Nina Muntean, Amalia Crişan şi dela dl Petru Vale.
Premiul fu dobândit prin dna Nina Muntean.

Călin darul septemânei.
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